
zÍZJm ŽIADOSŤ 0 VYSTAVENIE  BANKOVEJ ZÁRUKY/

LťT`RA`BA`á'BANKGUAF}ANTEEAppLicATioN
l>,<,z'®, \' ,,~1~\ ,,1^ =~-o~)

Dopoľučene / Fiegistered
Tatra banka  a,s. ,  Hodžovo námestie 3,  81106 Bratislava  1

(d`alej len "Banka") / hereinafter reíeríed to as "the Bank")
Tel:   00421-2-59191111

Fax: 00421 -2-59191815 ,  59191110

l(lient /  Client

• Obchodné meno / Meno a priezvisko / Commercial name / Name and surname:

* povinný údaj           " vyberte jednu z možnosti

Letecké opravovne Trenčín, a.s.
* Sidlo / Trvalé bydlisko / Commercial domicile / Permanent address:

(d'alej len nKlient") / (hereinafter reĺerred to as "the Client''}

• Kontakiná osoba  u Klienta / Contact person by the Client: lng. Dariel Solnĺk

* Telefón alebo e-mail kontaktnej osoby / Phone or e-maĺl c)f contaLct person:

žiadame Banku o vystavenle neodvolati3l'nej bankovej záruky za nás a na náš účet nasledovne /
We hereby ask the Bank to is§ue an irrevocable   bank giiarantee in our name and on our account as íollows:

*   i.  vjazyku/inianguage:           Esloven§kom/siovak        Enemeckom/german       Eangiickorn/engiish

*    2.  E  v štandardnom zneni'   Banky / in standard wordĺng of the Bank      E v inom zneni / in otheľ woľding

**  3.  E  ako vlastnú záruku   Bar`ky / gB a direci guarantee of the Bank

E  ako protizáruku Banky a zároveň vystavením záruky poveriť banku  -názov, adresa. SWIFTový kód -(d'alej ''tretia osoba") /
as a counter guaľantee oĺ lhe Bank -name, addľes§,  SWIFT code -  together vrith the instíuction to issue the guarantee by the bank

{hereínafter "the lhird party"):

"  4.  Origĺnál záruky Banky ži.adame zaslať / the original of the guarantee letter of the Bank we ask to sencl to:

nám na pobočku Banky / to u§ to the branch c>f the Banl{ in:
a originál pľevezme (meno a priezvisko) /
and the original takes over (the name and sumame):

D
I

Fii.enmé centrum Tľenčín

Daniel Solník

nám doporučeriou poštou / to us by ľeglstered mail

Opľávnenej osobe kuriémou službou / to the Beneflciary by courier service do rúk / Aftn. :

E  Oprávneriej osobe doporučenou poštou / to the Beneficiary by registeľed post              do rúk / Attn.:

E  Oprávnenej osobe prostrednĺctvc)m jej banky  (menci, adresa,  SWIFTový kód) / to the Beneficiary through its bank (name. address.
SWIFT code):

bez záväzku jej banky  / w.thout any obligation of Hs bank.

5.  Podrienky záruky /  Conditions of guarantee:

* A) Oprävnená osoba (obchodné meno, sĺdlo) / Benef.iciary  {commercial name, address):

ELTA Sysiems, Ltd.,  ] 00 Yitzchak lianassi Blvd. P.O.B. 330, Ashdod 7710202, lsľael

lčo / Company registration number:

` 8) Druh záruky / Type ol giiararilee:

5]0487986

Ež:ož:i;:n:eo//va::rgen:e:,3sn:aŕoLn:en;t,:uba:id,ee

platobná / payment
na kvalitu / performance bond
iná / other:



'_'_`________r'-'''`-__-l
*C)Záručná suma,/ Guarantceamount          Mena/ Currency    :USD                        j suma / AmounL-:ťĽ°+

* D} Doba platnosti / Validfty period L)].]O.2023                                                                                            1

E) Zo záruky sa bude plniť po splnem` nížšie uvedených podmienok,  ktoré Oprávnená osoba preukáže   predloženim  nas}edovných dokiimer+
tov Banke / tretej. o6obe / The guarantee can be called if the conditions stated below are met and the foliowing documem§ are submir{ed
by the Beneficiary to the Bank / to ths third pariy;

F}  Ďalšie  podmienky záruky  (nadobudnutie  účinnosti  záruky>  znižovanie  hodnoty záruky  pn'p.  irié)  /  Adclitional  condítions  (eritry  into  force,
diminutĺon   in value ot the guarantee etc`):

G) Záruka sa bucle riadĺt' /. The guarantee is govemed by`

[]   slovenským právom / Slovak lgw  [] Jednotnými pravidlamĺ pre zárukyvyplatiteľné na požiadanie vydanými MOK            Publ.  758   Ľ
v Pan'Ži / Uni(cm FiLiles for Demand Guarantees (URDG) issued by lcc in Paris:   Publ.  458   '|

Hr)LE:ostúpenie práv zo záruky na inú osobu / Assignment of the rights from guararitee to another person:
nie je možné / Ís not possible

je možné po dohode § Bankou / is possible following the agreement w]th the Bank

* Bar`kové  poplatlq/ a náklady na t'aľchu nášho Účtu č.  /  Bank charges and  cctmissic}ns fcjr our accoun` No:

SK3811000000002929851452                                                                          'J  vedenom v Banke / held by the Bank

* Identifikácia zabezpečovaného záväzku /  Ídentification of the obligaťion guaranteed

Zmluva Č. / Objednávka č. / Contract No.  /  Order No.:     ! POE000350450 j   zo dňa / fľom:

Verejná sút'áž Č.  / Terider No,:
Tovar

Dátum uzávierky verejnej súťaže / Tender closing date:

/ služby (uviesť v jazyku záruky) / Goods / services (in the language of the guarantee)`

* Zabezpečenie   bankovej záruky /  Securing of the bank guarantee:

1   peňažnými prostriedkami na terminovanom vkladovom účte č. /
bydepositsonthetermdeposftaccountNo.:[-:`|====

L-]   peňažnými prostriedkami na kontokorentnom účte Č.  /
bydeposit on the overdraftaccount No`:        r-~~~-[

Ll   iným SpÔsobom dohodnutym s Bankou / T~-``~---~---~~~-~~`-~`~```h
by another way agreecl with the Bank

)  vedenom v Banke /   held by the Bank

-1  vedenom v Banke /  held by the Bank

Vzaiomné práva a povinnosti Banky a Klienta sa riadia F}ämcovou zmluvou o vystavovani` bankovych záruk č` /  Mutual relations between the
Bank and the Client shall be gcwerned by the Frame Agreement about issuing of bank guarantees No`
ktorú Banka uzatvorila s Klíentom a Obchc)dnými podmlenkami Banky pre bankové záruky zo dŕia 2` Júla 2003. / ccmcluded between the
Bank and the Client and by the Commercial Terms and Conditions of  the  Bank for bank gijarantees with effect from the 2nd July 2003.

Pľílohy k žladosti /  Enclosures:

výpis z obchodného registra Klienta / extract trom Commercial register of the Client

podmienky verejnej Súťaže / kópia obchodnej zmluvy / faktúry / tender cQnditions / copy of the contract /  invoice

t - 1:,est-Š-=äatLm / p,ace ar,d date

Prevzal dňa / Taken on ,

:^ťz:  plati oznčeny text

ĺ       Podpisza Banku  ,J  signature lorthe  Bank


